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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE

ECONOMISCHE UNIE

EN

DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE
VO LKSREPUBLIEK

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN
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OVEREENKOMST
TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

EN
DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE VOLKSREPUBLIEK

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING
EN

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
krachtens bestaande overeenkomsten mode uit do naam van de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg

en

DE REGERING VAN DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE VOLKSREPUBLIEK

VERLANGEND hun economische samenwerking te ontwikkelen door
gunstige voorwaarden te scheppen voor de verwezenliiking
van investeringen door onderdanen van een
Over eenkomstsluitende. Partij op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:
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DEFINITIES

Voor de toepassing van daze Overeenkomst,
1. betekent het begrip 'investeerders" :

a) de 'onderdanen', dit wil zeggen elke natuurlijke, persoon die
volgens de Belgische, Luxemburgse o! Algerijnse wetgeving

onderdaan is van BeIgid, van Luxemburg of die de Algeriinse
nationaliteit heeft;

-b) de 'vennootschappen", dit wil zeggen elke rechtspersoon die is
opgericht overeenkomstig de Belgische; Luxemburgse of
Algerijnse wetgeving en die zijn maatschappelijke zetel heeft

op het grondgebied van Belgi#, van Luxemburg of van Algerije.

2. betekent het begrip "investering" om hot even welke vorm van
activa en elke rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specien,
in natura of in werk, die worden belegd of herbelegd in om het even
welke. economische sektor.
Als investeringen in de zin van deze overeenkomst golden namelijk,
maar niet uitsluitend

a) de roerende en onroerende goederen alsook alto andere
zakelijke rechten, zoals hypotheken, voorechten, panden,
vruchtgebruik en gelijkaardige rechten;

b). de aandelen, deelbewiizen en alle andere vormen van
deetneming, zelfs minoritair of onrechtstreeks, in

vennotschappen die zijn opgericht op hot gondgebied van een
Over eenkomstsluitende Partij;

c) de obligaties.vorderingen en rechten op enige prestatie met
economische waarde;

d) de auteursrechten, rechten van industrible elgendom.
technische procdes, gedeponeerde namen en handelsfondsen;

e) de publiekrechtelijke of contractuele .concessies (waaronder
die op het gebied van de prospektie, de teelt, de ontginning of

winning van natuurlijke rikdommen) voor wet de rechten
betreft die rechtstreeks voo'tvloeien uit tussen

de investeerder concessiehouder en de concessiegever
algesloten contracten.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de activa en kapitalen
werden geinvesteerd of geherinvesteerd brengen hun kwalifikatie
als "investering" als bedoeld in doze Overeenkomst niet in hot
gedrang.

3. betekent het begrip "inkomsten" do bedragen die voortvloeien uit
een investering, en namelijk maar niet uitsluitend, de winsten,
intresten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties of vergoedingen.
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ABIJKEL-Z

BEVORDERING VAN INVESTERINGEN.

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt de investeringen op
haar grondgebied door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan en laat die investeringeh toe in
overeenstemming met haar wetgeving.
Naast andere maatregelen tot aanmoediging van de investeringen,
laat elke Overeenkomstsluitende Partij in het bijzonder het sluiten
en uitvoeren toe van licentiecontracten en van akkoorden inzake
commercitle, administratieve of technische bijstand. voor zover
die aktiviteiten verband houden met investeringen.

ABflKEL"

BESCHERMING VAN DE INVESTERINGEN.

1. Alle rechtstreekse en onrechtstreekse investeringen door
investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij genieten op
het grondgebied van de andere Over.eenkomstsluitende Partij een
biUijke en rechtvaardige behandeling.

2. Tenzij maatregelen nodig ziin ter handhaving van de openbare
orde, genieten die investeringen een voortdurende zekerheid en
bescherming, met uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of
discriminatoire maatregel die, in reehte of in feite. het beheer, de
instandhouding, het gebruik. het genot of de vereffening ervan zou
kunnen belemmeren.

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreven behardeling en
bescherming zijn ten minste gelijk aan die welke de investeerders
van een derde Staat genieten en mogen in geen geval minder gunstig
zijn dan die welke het internationaal recht waarborgt.

4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit
tot de voorrechten die een Overeenkomstsluitende Partij toekent
aan investeerders van een derde Staat, op grond van haar
lidmaatschap of associatie met een vrijhandelszone, een douane-
unie, een gemeenschappelijke markt of een internationale
economische organisatie van enige andere aard.
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&aBJKELA

EIGENDOMBEROVENDE OF -BEPERKENDE MAATREGELEN.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen
enkele maatregel tot onteigening of nationalisatie te treffen, noch
enige andere maatregel die. tot gevolg zou hebben dat aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
rechtstreeks of onrechtstreeks het bezit zou worden ontnomen van
de investeringen die hen toebehoren op haar grondgebied.

2. Wanneer een afwijking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardigd
door het openbaar nut, de veiligheid of het nationaal belang, dan
moeten de volgende voorwaarden vervuld wofden :

a) de maatregelen worden genomen volgens wettelijke
procedures;

b) ze zijn noch discriminatoir. noch strijdig met een bijzondere
verbintenis:

c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de betaling
van een aangepaste en reble schadeloosstelling.

3. Het bedrag van de schadeloossteliing moet overeenstemmen met
de werkelijke waarde van de betrokkin investering op de dag vbbr
de datum waarop de maatregelen worden getroffen of
bekendgemaakt.
De schadeloosstelling wordt betaald in een overeen te komen
convertibele munt, bij voorkeur in de munt van de Staat waartoe de
investeerder behoort. Ze wordt onverwijid uitgekeerd en kan .vrij
worden overgemaakt.
Bij achterstal van, betaling, brengt ze interest op tegen de officile
rentevoet van het Bijzonder Trekkingsrecht, zoals die door het
Internationaal Monetair Fonds wordt vastgesteld voor de datum
waarop de schadeioosstelling eisbaar wordt.

4. Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere
Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke ze op
haar grondgebied geett aan de investeerders van de meest
begunstigde natie. Die behandeling is in geen geval minder gunstig
dan die welke het internationale recht waarborgt.
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ABIIKE"~

OVERMAKINGEN.

1. Elke Overeerikomstsluitende Partij verleent ean de investeerders
van de andere. Overeenkomstsluitende Partij die op haar
grondgebied investeringen hebben verricht, de vrije overmaking van

hun liquide middelen, en inzonderheid van :
a) de inkomsten uit de investeringen, met inbegrip van de

winstenintresten, kapitaalopbrengsten.dividenden, royalties;
b) de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van

regelmatig aangegane leningen;
c) de opbrengst van schuldvorderingen of van een gehete of

gedeeltelijk-e vereffening van de investeringen, met inbegrip
van de meerwaarden of verhogingen van het gelnvesteerde

kapitaal:
d) de ingeyolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen;
e) de retributies en andere betalingen ingevolge licentierechten

of commercidle. administratieve of technische bijstand.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit
hoofde van een toegelaten investering op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, mogen tevens

een passend deel van hun loon overmaken naar hun land van
porsprong.

3. De in de leden I en 2 bedoelde overmakingen gebeuren tegen de
wisselkoers die van toepassing is op de datum van overmaking en
overeenkomstig de deviezenreglementering die van kracht is in de
Staat op wiens grondgebied de investering werd gedaan.

4. Elke Overeenkomsisluitende Partij levert de nodige vergunningen
at om ervoor te zorgen dat de overmakingen onverwijld kunnen
gebeuren. zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en
kosten.
De in dit artikel vermelde waarborgen ziln ten minste gelijk aan
die welke in gelijkaardige gevallen worden gegeven aan de
investeerders van de meest begunstigde natie.
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AIKEL-6

SUBROGATIE.

1. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een openbare
instelling ervan vergoedingen uitbetaalt aan eigen investeerders op
grond van een garantie voor een investering, dan erkent de andere
Overeenkomstsluitende Partij dat de rechten van de
schadeloosgestelde investeerders ziin overgedragen aan de
Overeenkomstsluitende Partij of de betrokken openbare instelling,
die als verzekeraar is opgetreden.
Net als de investeerders, en binnen. de grenzen van de overgedragen
rechten, kan de verzekeraar door subrogatie de rechten van deze
investeerders doen gelden en de erop betrekking hebbende
vorderingen uitoefenen.
De subrogatie in de rechten strekt zich ook uit tot de rechten tot
overmaking en arbitrage vermeld in de artikelen 5 en. 9.
Die rechten kunnen door de verzekeraar worden uitgeoefend ten
belope van de l oegrootheid van het. risico die door de garantie
wordt gedekt, en door do investeerder die de verzekering geniet,
ten belope van de hoegrootheid van het risico die niet wordt gedekt.

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan de verzekeraar die in de rechten
van de schadeloosgestelde investeerder is getreden, de
verplichtingen opleggen die wettelijk of contractueel op die
investeerder rusten.

ABRfKEL_7

TOEPASBARE REGELS.

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door
deze Overeenkomst maar ook door de nationale wetgeving van een
Overeenkom stsluitende Partij wordt geregeld, of door
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of
worden, dan kunnen de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen die
voor hen het gunstigst zijn.
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BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN.

1. Investeringen waarvoor een specifiek akkoord werd gesloten
tussen een Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de
andere Partij, ziin onderworpen aan de bepalingen van deze
Overeenkomst en aan die van het specifieke akkoord.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij leeft steeds de
verbintenissen na die ze tegenover investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan.

ARI1KEL-2

REGEUNG VAN GESCHILLEN MET BETREKKING TOT DE INVESTERINGEN.

1. Van elk investeringsgeschil fussen een Overeenkomstsluitende
Partij en een investeerder van ae andere Overeenkomstsluitende
Partij wordt door de meest gerede partij schriftelijk kennis
gegeven.
In de mate van het mogeliike wordt dat geschil op minnelijke wijze
geregeld tussen de partijen bij het geschil.

2. Bij gebrek aan een minnelilke regeling tussen de partijen bij het
geschil, rechtstreeks of via een verzoeningsprocedure langs
diplomatieke weg, binnen zes maanden na de kennisgeving, wordt
her geschil op verzoek van 66n der partijen bij het geschil voor
arbitrage voor.gelegd aan het Internationaal Centrum voor Regeling
van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.). dat is opgericht door het
"Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en
onderdanen van andere Staten", ter ondertekening opengesteld te
Washington op 18 maart 1965, zodra elke Overeenkomstsluitende
Staat tot dat Verdrag is toegetreden. Zolang die laatste voorwaarde
niet is vervuld, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in
dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen volgens de regels
van het Aanvullende Mechanisme van bet I.C.S.I.D.
Met dat doei geeft elke Overeenkomstsluitende Partij hear
voorafgaande en onherroepelijke toestemming om elk geschil aan
die arbitrage te onderwerpen. Die toestemming houdt in dat zij niet
zal eisen. dat de interne administratieve of juridische procedures
worden uitgeput.
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3. Geen Overeenkomstsluitende Partij, die partij is bij een geschil.
zal in enig stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering
van een scheidsrechterlijke ujtspraak als verweer aa6voeren dat de
investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze
Overeenkomst vermelde garantie heet ontvangen, die het geheel of
een gedeelte van zijn verliezen dekt.

4. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationals recht van
de Overeenkornstsluitende Partij die partij is "bij het geschil en de
investering op haar grondgebied heeft, met inbegrip van de regels
inzake wetskonflikten, van de bepalingen van deze Overeenkomst,
de bepalingen van het specitieke akkoord dat eventueel werd
gesloten met betrekking tot de investering, en de beginselen van
internationaal recht.

5. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor de
partijen bij het geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij
verbindt zich ertoe ze uit to voeren overeetkomstig haar nationale
wetgeving.

ABJJKEL I0

MEEST BEGUNSTIGDE NATIE.

Voor alle kwesties met betrekking tot de behandeling van
investeringen genieten de investeerders van elke
Overeenkomstsluitende Partij op fiet grondgebied van de andere
Partij de behandeling van de meest begunstigde natie.

ABMUELJ1i

GESCHILLEN TUSSEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN INZAKE
INTERPRETATIE OF TOEPASSING.

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van
deze Overeenkomst moet zo mogelijk worden geregeld langs
diplomatieke weg.
2. Bil gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg binnen een.
termijn van zes maanden na de datum waarop van het geschil
kennis is gegeven, wordt het op verzoek van d} n van de
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0 vereenkomstslui.tende Partijen onderworpen aan een
arbitrageprocedure die voor elk geval apart als volgi wordt
ingesteld :
Elke Overeenkomstsluitende Partij wijst een scheidsrechter aan
binnen een termijn van twee maanden vanat de datum waarop 6n
van de Overeenkomstsluitende Partijen de andere in kennis heeft
gesteld van haar voornemen het geschil aan arbitrage te
onderwerpen. Binnen twee maanden na hun aanwijzing wiizen de
twee scheidsrechters in onderling overleg een onderdaan van een
derde Staat aan als voorzitter van het scheidsgerecht.
Indien deze termijnen worden overschreden, kan 6n van de
Overeenkomstsluitende Partijen de Secretaris-generaal van de
Organisatie der Verenigde Naties verzoeken de scheidsrechter of
scheidsrechters te benoemen, die nog niet aangewezen werden.
Indien de Secretaris-generaal onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij, of als hij om een andere reden
verhinderd is, wordt de Adjunct-Secretaris-ge'neraal, die bet
hoogst in ancidnniteit is, verzocht die benoeming te doen.

3. He aldus samengestelde scheidsgerecht stelt zijn eigen
procedureregels vast. Zijn beslissingen worden bij meerderheid van
stemmen genomen en zijn definitief en bindend voor de
Overeenko mstsluitende Partijen.
In voorkomend geval. zal elke Overeenkonmstsluitende Partij het
scheidsgerecht mogen verzoeken de interpretatie van zijn
beslissingen te bevestigen.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn
verbonden aan de aanwiizing van haar scheidsrechter. Behalve
wanneer het scheidsgerecht daar anders over beslist, worden de
uitgaven met betrekking lot de aanwijzing van de derde
scheidsrechter en de werkingskosten van het scheidsgerecht
gelijkelijk gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

AalfKEL1 2

VOORAFGAANDE INVESTERINGEN.

Deze Overeenkomst is ook van toepassing op de investeringen
verricht vbbr haar inwerkingtreding door investeerders van 6n
Overeenkomstsluitende Partij op he? grondgebied van de andere
Partij, op voorwaarde dat die investeringen in overeenstemming
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zijn met de wetten en reglementen van die laatste Partij, die van
kracht ziln op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst.

ABI1KELiU

INWERKINGTREDING EN DUUR

1. Deze Overeenkomst treedt in werking 66n maand na de datum
waarop de Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van
bekrachtiging hebben uitgewisseld.
Ze blijft van kracht gedurende een termijn van tien jaar.
Tenzij een Overeenkomstsluhtende Partij ze ten minste zes
maanden vbbr het einde van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze
telkens stilzwijgend verlengd voor een nieuwe termijn van tien
jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht ze op le
zeggen met kennisgeving ten minste zes 'maanden vbbr het einde
van de lopende geldigheidstermijn.

2. Investeringen die vbbr de datum van be~indiging van deze
Overeenkomsi werden verricht, blijven onder haar toepassing
vallen gedurende een termijn van tien jaar na die datum.

TEN BLIJKE. WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe gemachtigd door hun onderscheiden regering, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Algiers op 24 april 1991 in twee oorspronkelijke
exemplaren in de Nederlandse, de Franse en de Arabische taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR VOOR DE REGERING
DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VAN DE ALGERIJNSE DEMOKRATISCHE
ECONOMISCHE UNIE 4 VOLKSREPtBLIEK

'R0 URBAIN S3 GU AV
Minister van Buitenlandse Handel Minister belast me

organisatie van de Handel
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

ACCORD ENTRE L'UNION 1tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE ALG]tRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RtCIP-
ROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'en celui du
gouvernement du grand-duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire.

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables a la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contracta-
ntes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Pour l'application du pr6sent Accord,

1. le terme «< investisseurs >> d6signe :

a) les < nationaux >>, c'est-A-dire, toute personne physique qui, selon la 16gislation des
tats contractants, est consid6r6e comme citoyen de la Belgique, du Luxembourg ou ayant
la nationalit6 alg6rienne;

b) les << soci&6ts >>, c'est-A-dire, toute personne morale constitu6e conform6ment A la
16gislation beige, luxembourgeoise ou alg~rienne, et ayant son si~ge social sur le territoire
de la Belgique, du Luxembourg ou de l'Algerie.

2. le terme < investissements >> d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit& 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
poth~ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, mrme mi-
noritaires ou indirectes, aux soci&6ts constitu6es sur le territoire de lune des Parties con-
tractantes;

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles (notamment celles relatives A la
prospection, la culture, I'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles) pour ce qui



Volume 2221, 1-39506

touche aux droits resultant directement des conventions conclues entre l'investisseur con-
cessionnaire et le conc~dant.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r~investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du present Ac-
cord.

3. le terme < revenus >> d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n~fices, int&r~ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit~s.

Article 2. Promotions des investissements

Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire par
des investisseurs de lautre Partie contractante et admet ces investissements en conformit&
de sa legislation.

Entre autres mesures d'encouragement des investissements, chaque Partie contractante
autorise la conclusion et l'ex~cution de contrats de licence et de conventions d'assistance
commerciale, administrative ou technique, pour autant que ces activit~s aient un rapport
avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements. directs ou indirects, effectu&s par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une s~curit: et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d~finis aux paragraphes ler et 2 du present article sont
au moins 6gaux A ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun
cas, moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un ltat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march& commun
ou toute autre forme d'organisations &conomiques regionales.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de proprit

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont 'effet est de d&poss~der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de l'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.
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2. Si des impfratifs d'utilit6 publique, de srcurit6 ou d'int~rt national justifient une
derogation au paragraphe I er, du present article, les conditions suivantes doivent 8tre rem-
plies :

a) les mesures sont prises selon une procedure 16gale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sprcifique;

c) elles sont assorties de dispositions prrvoyant le paiement d'une indemnit6 adequate
et effective.

3. Le montant des indemnitrs correspondra A la valeur rrelle des investissements con-
cemrs A la veille du jour oii les mesures ont W prises ou rendues publiques.

Les indemnitrs sont rrglres dans une monnaie convertible & convenir, de prrfrrence
dans celle de l'ltat auquel appartient l'investisseur.

Elles seront versres sans drlai et librement transfrrables. En cas de retard de paiement,
elles porteront intrr& au taux officiel du Droit de Tirage Special A la date de leur exigibilit6
tel que fix6 par le Fonds Monrtaire International.

4. Pour les mati~res rrglres par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de l'autre Partie un traitement au moins 6gal A celui qu'elle reserve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisre. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effecturs par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde A ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) des revenus des investissements y compris les brnrfices, int~rts, revenus de capital,
dividendes, royalties;

b) des sommes nrcessaires au remboursement d'emprunts rrgulirement contractrs;

c) du produit des recouvrements de crrances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnitrs payres en execution de l'article 4;

e) des redevances et autres paiements dtcoulant des droits de licence et de l'assistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autorisrs & travailler au titre d'un
investissement agr66 sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autorisrs
A ransfrrer dans leur pays d'origine une quotit6 approprire de leur rrmunrration.

3. Les transferts visas aux paragraphes ler et 2 sont effecturs au taux de change appli-
cable A la date de ceux-ci et en vertu de ia rrglementation des changes en vigueur dans l'Itat
sur le territoire duquel l'investissement a 6t6 effectu&.

4. Chacune des Parties contractantes drlivrera les autorisations nrcessaires pour assur-
er sans drlai l'exrcution des transferts, et ce sans autres charges que les taxes et frais usuels.
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Les garanties pr~vues par le present article sont au moins 6gales A celles accord6es en
des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis~s ont t6
transforms A la Partie contractante ou A l'organisme public concem, en sa qualit6 d'assureur.

Au mme titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transforms, las-
sureur peut par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investisseurs et
les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits A transfert et A arbitrage vis~s
aux articles 5 et 9.

Ces droits et actions peuvent 8tre exerc~s par l'assureur dans les limites de la quotit&
du risque couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur b~n~ficiaire de la garantie,
dans les limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

2. En ce qui concerne les droits transforms, l'autre Partie contractante peut faire valoir
A l'6gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis~s, les obligations
qui incombent l~galement ou contractuellement A ces demiers.

Article 7. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie A la fois par le present Ac-
cord et par la legislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
intemationales existantes ou souscrites par les Parties dans lavenir, les investisseurs de
rautre Partie contractante peuvent se pr~valoir des dispositions qui leur sont les plus favor-
ables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de lautre Partie seront regis par les dispositions du
present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 9. RNglement de difftrends relatifs aux investissements

1. Tout diff~rend relatif aux investissements, entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite de la part de la par-
tie la plus diligente.
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Dans la mesure du possible, ce diff~rend est r~gl6 A l'amiable entre les parties au dif-
frend.

2. A d~faut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff~rend est soumis, A la demande de l'une ou lautre des parties au diff~rend, A l'arbitrage
du Centre international pour le R~glement des Diff~rends relatifs aux Investissemens
(C.I.R.D.I.), cr6 par <« la Convention pour le r~glement des diffrends relatifs aux inves-
tissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats )), ouverte A la signature A Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au present Accord sera membre de celle-ci.
Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conform6ment au r~glement du M&
canisme suppl6mentaire du C.I.R.D.I.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soulkvera d'objection, a
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A 'article
6 du pr6sent Accord.

4. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit national de la Partie contractante par-
tie au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles rela-
tives aux conflits de lois, des dispositions du present Accord, des termes de laccord
particulier qui serait intervenu au sujet de linvestissement, ainsi que des principes de droit
international.

5. Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex&cuter les sentences en conformit& de sa
16gislation nationale.

Article 10. Nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris6e.

Article 11. Difflrends d'interprtation ou d'application entre les Parties contractantes

1. Tout difffrend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present Accord doit &re
r6g16, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique dans un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle il a 6t6 soulev&, le diff6rend sera soumis, A la demande de l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes, A une procedure d'arbitrage mise en oeuvre, pour chaque cas
particulier, de la mani~re suivante :
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Chaque Partie contractante d@signera un arbitre dans un dM1ai de deux mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A lautre de son intention de
soumettre le diff&rend A arbitrage.

Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux arbitres d6signent d'un commun
accord un ressortissant d'un ttat tiers qui sera president du tribunal arbitral.

Si ces d6lais nont pas 6t& observ6s, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies A proc6der d la nomination de l'arbitre
ou des arbitres non d6sign~s.

Si le Secr~taire g6n6ral est ressortissant de l'une ou lautre Partie contractante ou si,
pour une autre raison, il est emp~ch6 d'exercer cette fonction, le Secr6taire g6n6ral adjoint
le plus ancien sera invit6 A proc6der A cette nomination.

3. Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises d la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes. Le cas 6ch6ant, chaque Partie contractante pourra inviter le tribunal arbitral
A confirmer 'interpr~tation de ses d6cisions.

4. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
A moins que le tribunal nen dispose autrement, les debours inh6rents A la d6signation du
troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement du tribunal seront support6s, A parts 6gales,
par les Parties contractantes.

Article 12. Investissements antrieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu~s, avant son en-
tr6e en vigueur, par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante, pour autant que lesdits investissements soient conformes aux
lois et rbglements de cette demi~re Partie, en vigueur a la date de la signature de l'Accord.

Article 13. Entrke en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois d compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

I1 reste en vigueur pour une p6riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d@nonce au moins six mois avant lex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du present Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.
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En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, diment autoris~s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Alger, le 24 avril 1991, en deux originaux, chacun en langues franqaise, n~erlan-
daise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour ]'Union 6conomique Belgo-Luxembourgeoise:

ROBERT URBAIN

Ministre du Commerce ext~rieur

Pour le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire:

SMAIL GOUMEZIANE

Ministre D616gu6 d l'Organisation du Commerce
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements, and

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

(a) "Nationals", i.e. any natural person who, under the legislation of the Contracting
States, is deemed a citizen of Belgium or Luxembourg or who has Algerian nationality;

(b) "Companies", i.e. any legal person constituted in accordance with Belgian, Lux-
embourg or Algerian legislation and having its registered office in the territory of Belgium,
Luxembourg or Algeria.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets or any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity whatsoever.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares, and any other form of participation, including minority
or indirect participation, in companies constituted in the territory of either Contracting Par-

ty;
(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, registered trade names
and business assets;

(e) Concessions granted under public law or under contract (including concessions
for prospecting, cultivating, mining or development of natural resources) in respect of
rights directly resulting from agreements concluded between the investor operating under
a concession and the authority granting the concession.
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Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.

3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment and more
particularly, though not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and
compensation.

Article 2. Promotion of investments

Each Contracting Party shall encourage investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its legislation.

In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution of
licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, in-
sofar as such activities are related to investments.

Article 3. Protection of investments

1. All direct or indirect investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to the measures necessary for the maintenance of public order, such in-
vestments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any
unreasonable or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their man-
agement, maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
at least equal to the treatment and protection enjoyed by investors of a third State and in no
case less favourable than the treatment and protection recognized by international law.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may
be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with its
participation in or association with a free trade area, a customs union, a common market or
any other form of regional economic organization.

Article 4. Measures of expropriation or restriction in respect ofproperty

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking any expropriation or na-
tionalization measure or any other measure which could cause investors of the other Con-
tracting Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in its territory.

2. Should considerations of public or national interest or security justify derogation
from paragraph 1 of this article, the following conditions must be fulfilled:

(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;

(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and effec-
tive compensation.
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3. The amount of compensation shall correspond to the market value of the invest-
ments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be paid in a convertible currency to be agreed, preferably that of
the State of which the investor is a national. It shall be paid without delay and be freely
transferable. In the event of a delay in payment, it shall accrue interest at the official rate of
the Special Drawing Right on its due date, which rate shall be set by the International Mon-
etary Fund.

4. In respect of matters governed by this article, each Contracting Party shall grant
investors of the other Contracting Party a treatment which shall be at least equal to the treat-
ment granted in its territory to investors of the most favoured nation. This treatment shall
in no case be less favourable than the treatment recognized by international law.

Article 5. Transfers

1. A Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall grant to these investors the free transfer of their liquid
assets, including:

(a) Income from investments, including profits, interest, capital earnings, dividends
and royalties;

(b) Amounts necessary for repayment of duly contracted loans;

(c) Proceeds from the recovery of debts and the total or partial liquidation of invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

(d) Compensation paid pursuant to article 4;

(e) Royalties and other payments deriving from licences and commercial, adminis-
trative or technical assistance.

2. Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the ter-
ritory of the other Contracting Party in connection with an approved investment shall also
be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin;

3. The transfers referred to in paragraphs 1 and 2 shall be effected at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer and in accordance with the exchange regulations
in force in the State in whose territory the investment has been made.

4. Each Contracting Party shall issue the necessary authorizations to ensure that the
transfers can be made without delay and free of charges other than the usual taxes and costs.

The guarantees provided by this article shall be at least equal to the guarantees accord-
ed in similar cases to investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee, the other Contracting Party shall recognize
that the rights of compensated investors have been transferred to the Contracting Party or
public agency in question, in its capacity as insurer.
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In the same way as investors and within the limits of the rights thus transferred, the in-
surer may, by means of subrogation, exercise and invoke the rights of such investors and
claims relating thereto.

The subrogation of rights shall also extend to the transfer and arbitration rights referred
to in articles 5 and 9.

These rights may be exercised and these actions taken by the insurer within the limits
of the portion of the risk covered by the contract of guarantee and by the investor who has
received the guarantee within the limits of the portion of the risk not covered by the con-
tract.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against an insurer subrogated into the rights of the compensated investors their obli-
gations under law or contract.

Article 7. Applicable rules

If a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the na-
tional legislation of either Contracting Party or by an international convention now existing
or signed by the Parties in the future, investors of the other Contracting Party may invoke
the provisions which are most favourable to them.

Article 8. Specific agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be governed by the provisions both of
this Agreement and of the specific agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments which
it has made to investors of the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between one Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party shall be the subject of a written notification from the party which acts
first.

As far as possible, the dispute shall be settled amicably between the parties.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through the diplomatic channel within six months from its
notification, the dispute shall be submitted, at the request of either party to the dispute, to
arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), es-
tablished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, opened for signature in Washington on 18 March 1965, provided
that each State party to this Agreement is a signatory of the Convention. If this condition is
not met, each of the Contracting Parties shall agree to submission of the dispute to arbitra-
tion in accordance with the Additional Facility Rules of ICSID.
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To this end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-
mission of any dispute to such arbitration. Such consent implies that the Contracting Parties
shall waive the right to demand that the domestic administrative and judicial remedies
should first be exhausted.

3. Neither Contracting Party that is a party to a dispute shall object at any stage of
the arbitration procedure or of the execution of the arbitral award to the receipt by the in-
vestor who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses
under an insurance policy or the guarantee referred to in article 6 of this Agreement.

4. The arbitral tribunal shall base its decision on the national law of the Contracting
Party which is a party to the dispute in whose territory the investment is located, including
the rules relating to conflict of laws, on the provisions of this Agreement and the terms of
any specific investment agreement, and on the principles of international law.

5. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party shall undertake to execute such awards in accordance with its national legis-
lation.

Article 10. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or ap-
plication of the Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel within six months from the date
on which the dispute arose, it shall be submitted at the request of either Contracting Party
to an arbitration procedure to be implemented in each particular case in the following man-
ner:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within two months from the date
on which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to
arbitration. Within two months from their appointment, the two arbitrators shall designate
by common accord a national of a third State to serve as chairman of the arbitration panel.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the Secretary-Gen-
eral of the United Nations to make the necessary appointment or appointments.

If the Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other rea-
son, he is prevented from performing this function, the most senior Under-Secretary-Gen-
eral shall be invited to make this appointment.

3. The panel thus constituted shall adopt its own rules of procedure. Its decisions shall
be taken by majority vote; its decisions shall be final and binding on the Contracting Par-
ties. If necessary, either Contracting Party may invite the arbitration panel to confirm the
interpretation of its decisions.
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4. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. The cost of
appointing the third arbitrator and the panel's operating costs shall be borne equally by the
Contracting Parties, unless otherwise decided by the panel.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, provided
that such investments are in conformity with the latter Party's laws and regulations, which
were in force on the date of signature of the Agreement.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of ten years.

Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before the expiry
of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further period of ten
years, each Contracting Party reserving the right to denounce it by notification given at
least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made before the date of the expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of ten years from that date.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

Done at Algiers, on 24 April 1991, in duplicate, in the French, Dutch and Arabic lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

ROBERT URBAIN
Minister of Foreign Trade

For the Government of the People's Democratic Republic of Algeria:

SMALL GOUMEZIANE

Minister with special responsibility for the organization of trade


